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José Manuel Tofiño Pérez

Presidente
de la Excelentísima

Diputación Provincial de Toledo

Hace algunos años, la Diputación Provincial de Toledo que presido, tomó la 

decisión de organizar exposiciones de arte contemporáneo en el Sitio Histórico de 

Santa María de Melque. Fue una decisión arriesgada en la que temíamos enfrentar 

al presente con el pasado en un lugar alejado de cualquier zona habitada.

Hoy, disipado cualquier temor, aquella idea es una feliz realidad y las expo-

siciones que se vienen realizando en las instalaciones de este complejo cultural se 

han abierto su propio hueco en el panorama artístico regional y nacional, gracias 

a la calidad de la totalidad de los proyectos que allí se han mostrado y, sobre todo, 

a la respuesta de un público que asiste y participa a las actividades que en él se 

programan.

Ahora le ha llegado la oportunidad de exponer en un lugar tan privilegiado al 

artista alemán afincado en España Wolfram Alschner. Su obra, rabiosamente actual, 

va a ser la encargada de que, un lugar tan emblemático para la historia y el arte de 

nuestra provincia, empiece a ser también un referente para todos aquellos que hoy 

se consideran ciudadanos de Europa.

Enhorabuena por la labor realizada y que la exposición tenga el éxito que 

realmente merece.

001 Chica con pelo negro
Mädchen mit schwarzen Haaren
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Wolfram Alschner nació en 1959 en Múnich, Alemania. Vive a caballo entre Munich, 
donde trabaja, y Madrid, donde se reúne con su familia sentimental y donde se refugia con su 
creatividad. Madrid para él es Agnes, su mujer, los amigos y su estudio compartido con otros 
artistas. Wolfram, dentro de su tiempo laboral, esté donde esté, no para de esbozar temas, 
anotando apuntes, comprando y recogiendo piezas, objetos de cualquier parte del mundo, 
porque su trabajo de ejecutivo no le deja quieto ni en Múnich ni en Madrid. Es un viajero 
nómada del siglo XXI. Wolfram viaja trabajando para su empresa desde el punto de vista 
racional y viaja trabajando mentalmente para su estudio desde el punto de vista sentimental. 
Los objetos-piezas que él va recogiendo en un principio son piezas funcionales, unas funcionan 
todavía, otras ya no. Pero una vez que Wolfram las adquiere, ya automáticamente se crea 
una vibración química entre su mente y su corazón, entre lo que se ve con el objeto y lo que 
él “ve” en sus pensamientos. Ya comienza la composición, ya la funcionalidad empieza a 
concretarse entre esa imaginación creativa, innata, que tiene Wolfram y los papeles donde va 
desarrollando sus composiciones que se convertirán más adelante en ideas. Son mensajes, 
a veces, nostálgicos, y en otras ocasiones como homenajes y dedicatorias a conocidos o 
desconocidos... todo ello con una narración temática ingenua a primera vista y profunda, 
después, cuando en el artista se percibe un grado alto de felicidad. Para él, todas las obras 
que ha realizado desde los años 80 no son más que una comunicación constante a través de 
objetos y manchas de pintura. Wolfram insiste en la comunicación, nunca ha dejado la obra 
sin comentario. Cree que la obra debe comunicarse. Las obras para él es comunicación de 
aquella pieza que estaba ahí lejos y perdida. Wolfram la ha transformado a un lenguaje vivo, 
funcional y comunicativo.

La pintura y la escultura de Wolfram es un poco difícil de clasificar en los estilos 
del siglo XXI, por varias razones. Por el hecho de que su temperamento creativo innato lo 
conduce hacia el volumen y el colorido, nos encontramos ante una obra aparentemente de la 
técnica plástica del collage. Pero en la obra de Wolfram el término “collage” se ha convertido 
en el arte de colocar, dibujando colocando sus objetos. Su pintura airea los volúmenes en los 
espacios de la obra. Todo ello se va colocando según la temática que circula en su espíritu 
creativo del momento. Resultado: la temática es el hilo conductor del arte de la colocación 
que lleva a la composición de los objetos donde sus relieves escultóricos van encontrando 
a la pintura y viceversa. La combinación de lo voluminoso y lo plano dentro la obra ha sido 
siempre una de las tareas más difíciles para muchos creadores dentro de la historia del arte. 
Pero para Wolfram es totalmente al contrario: es el camino más fácil, más directo, sin miedo 
y sin complejos. Es la pasión por la creatividad, es la satisfacción de su metaforismo.

En este catálogo, Wolfram ha reunido obras de un pasado cercano y de la actualidad, 
para darnos a conocer una parte de su trayectoria creativa. Ya está todo colocado con sus 
temas y sus narraciones, sus homenajes y sus dedicatorias. El colorido, la chapa —a veces 
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oxidada, a veces, nueva—, brillante, plásticos, telas y prendas, objetos y madera… todos 
se han transformado. Todos ya tienen otra nueva lectura, una lectura ingenua, donde la 
ingenuidad nos lleva a nuestras infancias, donde la inocencia de la pregunta debe tener una 
respuesta. La pregunta de Wolfram es confeccionar la obra y la respuesta es su transmisión 
narrativa. 

Si cada individuo tiene una historia, cada historia tiene su historia. Los componentes 
de Wolfram en su obra tienen muchas historias y en ellas la semiótica de cada objeto y la 
pincelada que la acompaña nos lleva a un simbolismo que recicla, que transforma, y que 
cambia el sentido original a un sentido nuevo con otra connotación: buscar el sentido dentro 
de un mundo que está perdiendo sentidos. El arte de Wolfram dato el sentido… 

003 Almirante / Admiral 004 Cara riendo / Lachendes Gesicht



Wolfram Alschner wurde 1959 in München (Deutschland) geboren. Er pendelt zwischen 
seiner Arbeit in München und seinem Wohnsitz in Madrid, wo er künstlerisch tätig ist. Madrid 
ist für ihn Agnes, seine Lebensgefährtin, seine Freunde und sein Atelier, das er sich mit 
anderen Künstlern teilt. Wolfram, der beruflich viel unterwegs ist, ist ein reisender Nomade 
des 21. Jahrhunderts. Er sammelt und kauft Objekte in aller Welt. So ist er als Reisender, 
rational gesehen, für seinen Arbeitgeber tätig, emotional aber immer auch mit seiner Kunst 
beschäftigt. Die Stücke, die er findet, sind ganz normale Gebrauchsgegenstände. Manche 
funktionieren noch, andere nicht mehr. Aber sobald er sie in Händen hält, beginnen sie sich 
zu verwandeln. Es beginnt ein Vibrieren zwischen seinem Verstand und seinem Gefühl, 
zwischen dem, wie man als Gegenstand normalerweise sieht, und dem was er in Gedanken 
„sieht“. Vor den Augen des Künstlers verliert die Funktionalität an Bedeutung und nach und 
nach entwickelt sich daraus die Idee für ein Kunstwerk. Es sind Botschaften, manchmal 
nostalgischer Art, in anderen Fällen ist es wie eine Hommage oder eine Widmung von 
Bekannten und Unbekannten. Die Geschichten, die es erzählt, wirken auf den ersten Blick 
thematisch unbedeutend, gewinnen aber rasch an Tiefe, besonders wenn man sieht, mit welch 
intensiver Freude sie vom Künstler umgesetzt werden. Für ihn selbst sind alle seine Arbeiten, 
die seit den 80er-Jahren entstehen, nichts anderes als eine fortlaufende Kommunikation 
mittels farbiger Gegenstände. Dieses  kommunikative Element hat für Wolfram eine hohe 
Bedeutung. Niemals hat er ein Werk ohne eine dazugehörige Erzählung gelassen. Er glaubt, 
dass ein Kunstwerk sich selbst mitteilen muss. Mit seiner Kunst verleiht er einem vergessen 
daliegenden Gegenstand eine neue lebendige, funktionale und verständige Sprache. 

Die Kunst von Wolfram ist aus unterschiedlichen Gründen stilistisch schwer einzu-
ordnen. Man könnte an die plastische Technik der Collage denken. Allerdings ist es eine 
„Collage“, in der Darstellung und Anordnung der Gegenstände eins sind. In den Arbeiten 
von Wolfram hat sich der Begriff “Collage” in die Kunst der Anordnung der Gegenstände, in 
die Kunst mit den Objekten darzustellen, gewandelt. Alles wird entsprechend der von ihm 
entwickelten Geschichte geordnet. Diese Geschichte ist der rote Faden in seiner Kunst. Sie 
führt dazu, dass sich die Form der Gegenstände mit der Malerei vereint und umgekehrt. Die 
Beziehung zwischen Fläche und Raum ist in der Geschichte der Kunst eine der schwierigsten 
Aufgaben. Aber Wolfram macht sich dank seiner kreativen Leidenschaft und seiner Freude an 
Metaphern völlig unbeschwert an die Lösung. 

In diesem Katalog hat Wolfram aktuelle Arbeiten und Arbeiten aus den letzten Jahren 
zusammengestellt, um uns einen Einblick in sein kreatives Schaffen zu geben. Alle Werke sind 
mit einem Thema oder ihrer Geschichte verbunden. Die Farbgebung, das Blech – manchmal 
verrostet, manchmal neu –, glänzend, plastisch, Textilien, Kleidungsstücke, Objekte und Holz, 
alles hat sich verwandelt. Alles hat nun eine neue Bedeutung, einen unbefangenen Ausdruck, 
was uns an unsere Kindheit erinnert, wo die Unschuld der Fragen immer auch eine Antwort 
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zur Folge hat. Wolframs Fragen führen zum Entwurf des Kunstwerks, während die Antwort die 
Überführung des Werks in eine Erzählung ist. 

Wenn jeder Einzelne eine Geschichte hat, dann hat jede Geschichte auch eine 
Vergangenheit. Die Gegenstände in den Arbeiten von Wolfram haben viele Geschichten und 
die Zeichensprache jedes Objekts und der sie begleitenden Pinselstriche, führen zu einer 
Symbolik, die den ursprünglichen Sinn in einen neuen Sinn verwandelt und mit zusätzlichen 
Bedeutung auflädt. Auf der Sinnsuche in einer Welt, die zunehmend an Sinn verliert. Die 
Kunst von Wolfram gibt ihr Sinn … 

008 Indio en el paisaje / Indianer in der Landschaft

007 Lámpara / Lampe
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009 Chica guapa … en la playa / Hübsches Mädchen … am Strand
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001 Chica con pelo negro
06/1997
Tapa de caja de madera, bolsa de paja, escoba, asa de taza
60 x 80 cm

002 Garza
19.12.1984
Madera, freno de mano de bicicleta
23 x 18 x 7 cm

003 Almirante
18.10.1984
Madera, 3 barcos de madera, 2 palos de madera, epauletes
160 x 46 x 32 cm

004 Cara riendo
08/1990
Balda, lencería
80 x 59 cm

005 Diablo
10/1996
Madera (pie de paleta)
38 x 32 x 32 cm

006 Reloj
04/1992
Recogedor metálica, reloj
39 x 25 cm

007 Lámpara
11/2002
Rallador, bombilla, cable
25 x 11 cm

008 Indio en el paisaje
09/1999
Chapa
55 x 69 cm

009 Chica guapa … en la playa
10/1998
Tabla, traje de baño
54 x 40 cm (ambos partes)

010 Dos hermanas
01/2001
Tabla, escoba, raqueta, exprimidor de limón, gafa (media), acero
80 x 39 cm (ambos partes)

011 Abuelo
06.10.2007
Tabla, pata de cama, zapatos, saco, manivela, cáscaras de coco, 
picaportes, manilla de ventana, adorno de barandilla, escobilla, cestillo
135x80 cm

012 Mujer
11/2002
Tapa de caja de madera, bufanda, cubos, regadera, cuerda, pendiente 
de plata
80 x 60 cm.

013 Hombre
11/2002
Tapa de caja de madera, bandeja, regadera, corbata
80 x 60 cm

014 Andaluza
11/2002
Tapa de caja de madera, exprimidor de lima, panties, salva mantel de 
rafia, acero, abanico, cerámica
80 x 60 cm

015 Mujer con pájaro
02.02.2008
Tapa de caja de madera, recogedor de fruta, cubos, palo de madera, 
molde de galletas
80 x 60 cm

016 Mujer con pelo blanco
30.11.2007
Tapa de caja de madera, recogedor metálica, cubos, cuerdas
80 x 60 cm

017 Mujer con calas
26.08.2007
Tapa de caja de madera, molde, calas, mantelito individual (según el 
dibujo de Diego Rivera “Desnudo con alcatraces”)
80 x 60 cm

018 Hombre con rizos
30.11.2007
Tapa de caja de madera, partes de picador de carne, tenaza para 
albóndigas
80 x 60 cm

019 Hombre joven
30.11.2007
Tapa de caja de madera, pala, rastrillo
80 x 60 cm

020 Geisha
26.08.2007
Tapa de caja de madera, descamador, tiradores, pijama, medias, 
abanico, palillos, sombrilla, molde de galleta
120 x 80 cm

021 Gallo
26.08.2007
Tapa de caja de madera, tijeras de podar, hoces, moldes de galletas, 
oca de barro, perchero
120 x 80 cm

C A T Á L O G O
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022 Bosque
26.08.2007
Tapa de caja de madera, rastrillos, sacabotas, molde de conejo, sartén, 
sacacorchos
120 x 80 cm

023 Naturaleza muerta
26.08.2007
Tapa de caja de madera, frutero y frutas de balsa, machacador de 
patatas, botella de barro, paño de cocina (según el dibujo de Diego 
Rivera “Naturaleza muerta con exprimidor de ajo”)
80 x 120 cm

024 Bañistas
23.12.2007
Tapa de caja de madera, moldes
80 x 120 cm

025 En el mar
24.05.2008
Tapa de caja de madera, tubos flexibles de ducha, palos, rastrillos, 
grifos de cepillos, tenazas de los bogavantes, descorchador 
80 x 120 cm

026 Cara de un hombre anciano
23.05.2008
Tapa de caja de madera, cepillos para papel pintado, bote de vidrio, 
botella de barra, escoba, caja de madera de vino
120 x 80 cm

027 Marisol
12/2002
Tapa de caja de madera, toalla, molde,
exprimidores de limón, cuero ante
60 x 80 cm

028 Playa de Málaga
06.10.2007
Tabla, conchas, colgador
39 x 80 cm

029 Mar malagueña
06.10.2007
Tabla, tenazas, posa olla, base de plancha, olas de madera, palo, 
cuerdas
39 x 80 cm

030 Tetas
23.12.2007
Tapa de caja de madera, 2 grande cubos
76 x 120 cm partido por la mitad con un listón

031 Cara de mujer I
06.10.2007
Caja de madera, tiradores
37 x 34 x 9 cm

032 Cara de mujer II
06.10.2007
Caja de madera, tiradores
37 x 34 x 9 cm

033 Marinero
06.10.2007
Caja de madera, gancho de hierro fundido
35 x 27 x 18 cm

034 Mujer Camps
23.12.2007
Caja de madera, colador, exprimidor de limón
47 x 25 x 17 cm

035 Mujer Juvé
23.12.2007
Caja de madera, racionador de helado, coladores
47 x 25 x 17 cm

036 Sol y Sombra
06.10.2007
Caja de madera, latas
33 x 50 cm

037 Hombre y Mujer
06.10.2007
Cajas de madera, aceitero, exprimidor de limón, recogedor de frutas, 
cáscaras de coco, brocha
115 x 29 x 18 cm (H), 115 x 26 x 15 cm (M)

038 Campo de Fresón
24.05.2008
Tapa de caja de madera, salva manteles de aluminio
80 x 120 cm.

039 Playa española
14.05.2008
Tapa de caja de madera, toallas, molde
80 x 120 cm

040 Autorretrato
06.10.2007
Tabla, barandilla, partes de gafas, asa de taza, cuerdas
50 x 32 cm
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001 Mädchen mit schwarzen Haaren
06/1997
Holzkistendeckel, Strohtasche, Besen, Tassenhenkel
60 x 80 cm

002 Reiher
19.12.1984
Holzklotz, Fahrrad-Handbremse
23 x 18 x 7 cm

003 Admiral
18.10.1984
Holzplatte, Holzstecken, 3 Holzboote, Schulterklappen             
146 x 46 x 32 cm

004 Lachendes Gesicht
08/1990
Holzbrett, Dessous
80 x 59 cm

005 Teufel
10/1996
Holzblock (Ecke einer Palette)
38 x 32 x 32 cm

006 Uhr
04/1992
Blechschaufel, Uhrwerk
39 x 25 cm

007 Lampe
11/2002
Käsereibe, Glühbirne, Kabel
25 x 11 cm

008 Indianer in der Landschaft
09/1999
Stahlblech
55 x 69 cm

009 Hübsches Mädchen ... am Strand
10/1998
Holzbrett, Badeanzug
54 x 40 cm (beide Teile)

010 Zwei Schwestern
01/2001
Holzbrett, Besen, Federballschläger, Zitronenpresse, Brillenhälfte, 
Eisenverzierung
80 x 39 cm (beide Teile)

011 Grossvater
06.10.2007
Holzbrett, Bettfuss, Schuhe, Sack, Kurbel, Kokosnussschalen, Türgriffe, 
Fensterhebel, Eisenverzierung, Besen, Bastkorb
135 x 80 cm

012 Frau
11/2002
Holzkistendeckel, Halstuch, Eimer, Giesskanne, Schnur, Silberohrring
80 x 60 cm

013 Mann
11/2002
Holzkistendeckel, Blechtablett, Giesskanne, Krawatte
80 x 60 cm

014 Andalusierin
11/2002
Holzkistendeckel, Zitronenpresse, Strumpfhose, Stroh-Untersetzer, 
Fächer, Eisenverzierung, Keramikteil
80 x 60 cm

015 Frau mit Vogel
02.02.2008
Holzkistendeckel, Obstpflücker, Eimer, Holzstecken, Backform
80 x 60 cm

016 Frau mit weissen Haaren
30.11.2007
Holzkistendeckel, Blechschaufel, Eimer, Schnüre
80 x 60 cm

017 Frau mit Kallas
26.08.2007
Holzkistendeckel, Backform, Kunststoff-Kallas, Platzdeckchen (nach 
dem Bild von Diego Rivera „Desnudo con alcatraces“)
80 x 60 cm

018 Mann mit Locken
30.11.2007
Holzkistendeckel, Fleischwolfteile, Zange für Hackfleischbällchen
80 x 60 cm

019 Junger Mann
30.11.2007
Holzkistendeckel, Spaten, Harke
80 x 60 cm

020 Geisha
26.08.2007
Holzkistendeckel, Fischentschupper, Schubladengriff, Nachthemd, 
Strumpfhosen, Fächer, Ess-Stäbchen, Schirm, Backform
120 x 80 cm

021 Gockel
26.08.2007
Holzkistendeckel, Pflanzenschere, Sicheln, Backformen, Lehmgans, 
Kleiderbügel
120 x 80 cm
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022 Wald
26.08.2007
Holzkistendeckel, Laubrechen, Stiefelknecht, Hasen-Giessform, 
Pfanne, Korkenzieher 
120x80 cm

023 Stillleben
26.08.2007
Holzkistendeckel, Balsaholz-Fruchtschale und Früchte, Kartoffelpresse, 
Steingutflasche, Geschirrtuch (nach dem Bild von Diego Rivera 
„Naturaleza muerta con exprimidor de ajo“)
80 x 120 cm

024 Badende
23.12.2007
Holzkistendeckel, Backformen
80 x 120 cm

025 Im Meer
24.05.2008
Holzkistendeckel, Gartenschaufeln, Duschschläuche, Beetharken, 
Hummerzangen, Bürstengriffe, Cavaflaschenöffner
80 x 120 cm

026 Gesicht eines alten Mannes
23.05.2008
Holzkistendeckel, Tapetenbürsten, Glasbehälter, Steingutflasche, 
Besen, Weinkiste
120 x 80 cm

027 Meer und Sonne
12/2002
Holzkistendeckel, Handtuch, Backform, Zitronenpresse, Wildleder
60 x 80 cm

028 Strand von Málaga
06.10.2007
Holzbrett, Muschelschalen, Kleiderhaken
39 x 80 cm

029 Meer bei Málaga
06.10.2007
Holzbrett, Zange, Topfuntersetzer, Bügeleisenplatte, Holzwellen, 
Schaufel, Schnüre
39 x 80 cm

030 Brüste
23.12.2007
Holzkistendeckel, 2 grosse Eimer
76 x 120 cm in der Mitte durch eine Leiste geteilt

031 Frauengesicht I
06.10.2007
Holzkiste, Schubladengriffe
37 x 34 x 9 cm

032 Frauengesicht II
06.10.2007
Holzkiste, Schubladengriffe
37 x 34 x 9 cm

033 Seemann
06.10.2007
Holzkiste, Gusseisenhaken
35 x 27 x 18 cm

034 Frau Camps
23.12.2007
Holzkiste, Sieb, Zitronenpresse
47 x 25 x 17 cm

035 Frau Juvé
23.12.2007
Holzkiste, Eisportionierer, Siebe
47 x 25 x 17 cm

036 Sonne und Schatten
06.10.2007
Holzkiste, Blechdosen
33 x 50 cm

037 Mann und Frau
06.10.2007
Holzkiste, Ölkanne, Zitronenpresse, Holzkiste, Obstpflücker, 
Kokosnussschalen, Pinsel
115x29x18cm (M),115x26x15cm (F)

038 Erdbeerfeld
24.05.2008
Holzkistendeckel, Topfuntersetzer aus Aluminium
80 x 120 cm.

039 Spanischer Strand
14.05.2008
Holzkistendeckel, Handtücher, Backform
80 x 120 cm

040 Selbstbildnis
06.10.2007
Holzbrett, Geländerhandlauf, Brillenteile, Tassenhenkel, Schnüre
50 x 32 cm
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SOBRE MI TRABAJO
1984 – 2008  De “Toro” a “Mujer con pájaro”

Wolfram Alschner

La exposición “Picasso – Das Plastische Werk” (Picasso – la obra plástica), que tuvo lugar en Berlín en 1983 fue el impulso 
determinante en mi creación artística. Me fascinó la forma en que Picasso convirtió objetos cotidianos en esculturas y cómo les dio 
una nueva interpretación. Cómo utilizó dos coches de juguete para representar la cabeza del babuino, en su escultura “Babuino con 
cría”, o cómo modeló los pies con dos tenedores en “La grulla”, me impresionó profundamente. La genialidad de la escultura “Cabeza 
de toro”, compuesta por el sillín y el manillar de una bicicleta me animó finalmente a reproducir esa plástica en la primavera de 1984. 
Aquel año nacieron “Almirante” y “Garza”, dos esculturas que modelé a partir de unos barcos de juguete y un viejo freno de bicicleta 
respectivamente. En 1985 nacieron sucesivas esculturas como “Elefante” y “Abdullah”, o como “Grulla”, que creé siguiendo el original 
de Picasso.

En 1986 comencé con los cuadros “Cara Vaquera” y “Cara Camisa”, una forma de pintura que consistió en grapar objetos 
cotidianos (en este caso ropa) a sencillas tapas de cajas de madera, pintándolas a continuación, con lacas de colores. Para ello me serví 
siempre de colores básicos, como había visto en Miró. Las visitas a sus museos en Barcelona y Palma de Mallorca me animaron a pintar 
superficies grandes y coloristas, a la vez que a no mezclar nunca los colores. En las obras “Cara riendo” y “Cara de la bailarina” utilicé 
ropa interior para dar la forma adecuada y añadí con las pinturas ojos azules, labios rojos y cabellos negros. La influencia de Miró queda 
igualmente patente en estos cuadros, que pinté con laca sobre bandejas de horno negras esmaltadas. Otro ejemplo de su influencia lo 
constituye el cuadro “Miró encuentra el reloj”, de 1991, en el que representé su trabajo “Personatge davant el Sol” (“Persona ante el sol”) 
sobre la tapa de una caja y añadí el mecanismo de un reloj en el centro del sol. Esta obra es hoy nuestro reloj de pared.

La realización de mis obras sobre tapaderas de cajas de transporte o bandejas de horno, en lugar de sobre finos lienzos, me ha 
producido especial placer. Las tapaderas de las cajas ofrecían la ventaja de poseer un marco interior de madera, que fijaba la tapadera 
a la caja, asegurando así su cierre. Con ello obtuve a la vez, tanto un soporte para los objetos que componen el cuadro, como un marco 
para el mismo. A veces pude aprovechar los agujeros propios de la madera para mis creaciones artísticas, como en la obra “Nuda”, en 
la que el agujero de la madera resultó ideal para representar el ombligo. La utilización en mis obras de objetos cotidianos, como por 
ejemplo, recogedores metálicos para relojes de cocina o ralladores de queso para lámparas, fue otra posibilidad de convertir objetos 
corrientes en arte.  Una serie de 3 recogedores metálicos, dotados de los mecanismos de sendos relojes constituye, hoy nuestro “Reloj 
del mundo” y marca las horas de Tokio, Nueva York y, por supuesto, Madrid y Munich. Una serie de lámparas y relojes, realizados a 
partir de moldes de cocina, completó en 1994 este aprovechamiento de objetos. Incluso la escoba de la cocina se convirtió en un rostro 
(acorde con el pelo negro del cepillo con raya a un lado) y el soporte de la sombrilla, recibió un diseño tipo “Miró”.
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Mientras que hasta 1996 me serví casi exclusivamente de objetos “encontrados”  para la creación de mis cuadros y esculturas 
(véase “Diablo”, creado a partir de la esquina de una palete) con la obra “Chica con pelo negro”, comencé a buscar o comprar objetos 
determinados para completar el cuadro. En tanto que el bolso de paja utilizado para la cara todavía fue un objeto encontrado, la escoba 
para el cabello negro provino de un almacén de materiales de construcción. En el caso de los cuadros “Chica guapa …” y “…en la playa” 
(1998) nacieron por vez primera dos trabajos independientes en sí mismos pero que, a la vez, debido a su calculada armonía, conforman 
una única obra titulada “Chica guapa en la playa” cuando se combinan. Para la obra “Indio Lámpara” compré tubos de acero, hice cortar 
con láser el perfil de un indio en una chapa de acero y me procuré una piedra de granito para realizar el pesado pie. El perfil  del indio lo 
utilicé, a la vez, para dos obras adicionales. La chapa, a partir de la cual se había cortado el perfil del indio, se convirtió en “Indio en el 
paisaje” y la chapa, que había utilizado de soporte para pintar, quedó igualmente impresionada con la silueta. Ambos trabajos, realizados 
en 1999, fueron los últimos creados en Munich.

 
Tras el traslado a Madrid en 2000, nació en enero de 2001 el trabajo “Dos hermanas”. Las escobas, negra y marrón claro, simbolizan a la 
vez el color de los cabellos de mis hermanas y el de las hermanas de mi novia Agnes. En el año 2002 nació una nueva serie de trabajos 
como “la andaluza”, inspirada en nuestra amiga sevillana Esther.  Para la creación de “Marisol”, me serví de una toalla de playa, a rayas 
amarillas y azules, que recreó el mar y el sol. Para “Hombre” y “Mujer” utilicé algunos objetos adquiridos en una ferretería, durante el 
transcurso de unas vacaciones en Calonge, en Cataluña. Para “Pato” utilicé un prensa-ajos, hallado en la casa de verano, con el que 
realicé el pico (por supuesto, sustituí el viejo prensa-ajos de la casa por uno nuevo). Conformé el cuerpo buscando una sartén de forma 
apropiada en una ferretería.

Al principio, utilizaba para mis obras artísticas tapas de cajas y tablas de madera encontradas entre embalajes desechados. 
Entretanto, he estandarizado, en gran medida, el tamaño de las obras, y encargo, a medida, las tapas de las cajas. Las obras más 
grandes miden 80 x 120 cm, es decir, el tamaño de un palete. Las obras más pequeñas miden exactamente la mitad: 80 x 60 cm. 
facilitando así el almacenamiento y transporte de las mismas. Así, dos cuadros grandes o cuatro pequeños, enfrentados y protegidos con 
un marco alrededor, conforman una unidad de transporte del tamaño de un palete. Para la coloración, utilizo lacas roja, azul, amarilla, 
verde y negra, sin mezclarlas nunca. En unas ocasiones cubro toda la superficie de colores, separados, a veces, mediante una sencilla 
pincelada negra. En otras ocasiones esbozo el color únicamente, mediante pinceladas sueltas. Nunca utilizo objetos de plástico, porque 
con el paso, del tiempo pierden la plasticidad y se rompen. La única excepción la constituyen las calas artificiales en el cuadro “Mujer con 
calas”. Todos los objetos están completos y no necesitan complementos. Si un objeto no representa por sí mismo lo que yo tengo por 
propósito, no es adecuado. El modelado ulterior con escayola, o soldado de objetos, sería contrario a mi filosofía, “dotar a los objetos de 
un nuevo significado”. Para fijar los objetos empleo la grapadora, o tornillos, o taladro pequeños agujeros en las tablas y fijo los objetos 
con finos  alambres. Jamás utilizo cola o pegamento porque envejece con el tiempo y pierde sus cualidades fijadoras.
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Naturalmente, los trabajos realizados para la creación de mis cuadros, resultaron imposibles de desarrollar sin ruido y suciedad, 
sin olvidar el olor desprendido por las lacas. Tanto en Munich como en Madrid podía utilizar el balcón para pintar, al menos en el buen 
tiempo, pero no podía dejar en el piso mis trabajos empezados hasta encontrar tiempo de nuevo para continuar con ellos; puesto que 
todas las paredes libres habían sido cubiertas con mis trabajos artísticos, y para las futuras, ya estaban preparadas las tapas de las 
cajas y los objetos a utilizar, surgía así una indudable necesidad de espacio. Esto condujo a un silencio artístico, por mi parte, entre los 
años 2003 y 2005, también motivado por las frecuentes excursiones por nuestro nuevo país y por mis estudios de máster (MBA). Tras 
la finalización de los mismos, a finales de 2005 había madurado dentro de mí el profundo anhelo de dedicar de nuevo más tiempo al 
arte; así nacieron muchos cuadros ya en mi cabeza. El material lo tenía ya, en parte, a mi disposición e incluso las tapas de las cajas ya 
estaban organizadas. Necesitaba urgentemente un atelier. En la primavera de 2007 llegó el momento, en el madrileño barrio de Malasaña, 
encontré un atelier que comparto con otros dos artistas. Aquí había sitio, no sólo para almacenar objetos y herramientas, sino también 
para trabajar. Las obras aún inacabadas podían quedar allí sin molestar el paso. Ahora podía dar rienda suelta a mi creatividad.

En 6 meses nacieron más de 30 obras realizadas mayoritariamente a partir de objetos que había encontrado o comprado en 
los últimos cinco años. Así pude emplear para “Gallo” las hoces compradas en 2002. También nació la “cover version” de “Naturaleza 
muerta con exprimidor de ajos” de Diego Rivera. Y utilicé para “Geisha” el descamador de pescado, comprado en el mercado del 
pescado de Tokio en 2005. Todos los cubos de metal pudieron ahora cumplir su finalidad: la representación de los pechos femeninos. 
Di uso al gancho de hierro colado de 11 kg. que encontré en el puerto de Reikiavik para crear el “Marinero”. Los moldes con forma de 
conejos, el descalzador de botas y el rastrillo de jardín hallaron su destino en “Bosque” y así mismo utilicé los moldes de horno, con 
forma de pera, para el cuadro “Bañistas”. Usé las cajas de embalaje de jamón para “Hombre Jamón” y “Mujer Paleta”. Las cajas de vino 
y cava se convirtieron en obras de arte, e incluso la tapadera con el listón en medio, se transformó, junto con los dos grandes cubos, en 
“Tetas”. Al fin utilicé también el marco que había encontrado, cerca de nuestro piso, en la calle Viriato. Los talleres de marcos de esta 
calle se deshacen, a menudo, de marcos dañados, dejándolos en la calle. El estropeado marco fue perfecto para enmarcar el cuadro 
“Abuelo”. La pata de la cama, como bigote, y la manecilla de la ventana, como nariz, estaban en mi imaginación desde hacía ya tiempo. 
Y finalmente realicé la copia del cuadro de Diego Rivera “Mujer con calas” para el que ya tenía preparados los moldes en forma de pera, 
y las flores de plástico.
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ÜBER MEINE ARBEIT
1984 – 2008  Vom „Toro“ zur „Frau mit Vogel“

Wolfram Alschner

Die Ausstellung “Picasso – Das Plastische Werk” in Berlin 1983 war ein ganz entscheidender Impulsgeber für meine künstlerische 
Arbeit. Die Art und Weise mit der Picasso gefundene Gegenstände in Skulpturen einarbeitete, wie er Gegenständen damit eine neue 
Interpretation gab, hat mich fasziniert. Wie er beispielsweise in seiner Skulptur „Pavian mit Jungem“ zwei Spielzeugautos verwendete 
um den Kopf des Pavians darzustellen, oder in „Der Kranich“ mit zwei Gabeln die Füsse modellierte hat mich nachhaltig geprägt. Die 
Genialität der Skulptur „Stierschädel“ aus einem Fahrradsattel und einem Fahrradlenker hat mich schliesslich animiert, diese Plastik im 
Frühjahr 1984 nachzubilden. Noch im gleichen Jahr entstanden mit „Admiral“ und „Reiher“ zwei Skulpturen, die ich aus Spielzeugbooten 
bzw. einer alten Fahrradhandbremse modellierte. Im Jahre 1985 entstanden weitere Skulpturen, wie „Elefant“ und „Abdullah“, aber auch 
„Kranich“, den ich dem Original von Picasso nachgebaut habe.

1986 begann ich mit den beiden Bildern „Jeans-Gesicht“ und „Hemd-Gesicht“ eine Form der Malerei, bei der ich alltägliche 
Gegenstände (hier eben Kleidung) auf gewöhnliche Holzkistendeckel aufgetackert habe und dann mit bunten Kunstharzlacken bemalte. 
Ich bediente mich dabei immer der Grundfarben, was ich bei Miró gesehen hatte. Die Besuche in seinen Museen in Barcelona und Palma 
de Mallorca haben mich animiert grossflächig und bunt zu malen und dabei niemals die Farben zu mischen. Bei den beiden im Jahre 
1990 entstandenen Werken „Lachendes Gesicht“ und „Gesicht der Tänzerin“ verwendete ich Dessous um den Bildern die entsprechende 
Form zu geben und fügte mit den Farben blaue Augen, rote Lippen und schwarze Haare hinzu. Miró’s Einfluss wird auch deutlich in den 
beiden Bildern, die ich mit Kunstharzlack in die schwarzemaillierten Backbleche malte. Ein weiteres Beispiel ist das Bild „Miro trifft auf 
Uhr“ aus dem Jahre 1991, bei der ich sein Werk „Personatge davant el Sol (Person vor der Sonne)“ auf einen Kistendeckel malte und 
dann in die Mitte der Sonne ein Uhrwerk einbaute. Dieses Kunstwerk ist heute unsere Wohnzimmeruhr.

Besonderes Vergnügen hat mir bereitet, meine Kunstwerke eben nicht auf feinen Leinwänden zu malen, sondern auf 
Kistendeckeln von Transportkisten oder auf Backblechen. Die Kistendeckel hatten den Vorteil, dass sie zum sicheren Schliessen der 
Kiste auf der Innenseite einen umliegenden Holzrahmen hatten der den Deckel in der Kiste fixierte. Damit hatte ich sogleich einen 
optimalen Bilderträger mit einem Bilderrahmen drumherum. Manchmal konnte ich auch die Astlöcher in den Holzbrettern für meine 
künstlerische Darstellung nutzen, wie in dem Werk „Nackte“, bei dem sich das Astloch ideal für die Darstellung des Nabels eignete. 
Die Nutzung von alltäglichen Gegenständen für Kunstwerke, wie z.B. emaillierte Blechschaufeln für Küchenuhren oder Käsereiben für 
Hängelampen war eine weitere Möglichkeit Alltagsgegenstände in Kunst zu wandeln. Eine Serie von 3 Blechschaufeln mit Uhrwerk bildet 
heute unsere Weltuhr und zeigt uns die Zeit für Tokio und New York und natürlich Madrid und München an. Eine Serie von Lampen und 
Uhren aus Kuchenformen im Jahre 1994 komplettierte diese Nutzung von Gegenständen. Selbst der Küchenbesen bekam in ein Gesicht 
(passend zum schwarzhaarigen Scheitel) und der Sonnenschirmständer bekam ein „Miró-Design“.
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Während ich bis 1996 für meine Skulpturen und Bilder fast ausschliesslich auf „gefundene“ Gegenstände zurückgriff (siehe 
den „Teufel“, der aus einer Ecke einer Euro-Palette entstand), begann ich mit dem Werk „Mädchen mit schwarzem Haar“ Gegenstände 
zu suchen oder zu kaufen um das Bild zu komplettieren. Die Strohtasche des Gesichts war noch ein gefundener Gegenstand, der 
Besen für die schwarzen Haare kam aus dem Baumarkt. Beim Bild „Schönes Mädchen …“ und „… am Strand“ (1998) entstanden zum 
ersten Mal zwei Arbeiten, die jedes für sich selbst ein Bild darstellen, aber durch ihre massliche Abstimmung auch zusammengefügt ein 
Bild ergeben, nämlich „Schönes Mädchen am Strand“. Für die Arbeit „Indianerlampe“ kaufte ich Stahlrohre, liess mir das Profil eines 
Indianers aus einem Stahlblech mit Laser herausschneiden und besorgte mir für den schweren Standfuss einen Granitstein. Das Profil 
des Indianers nutze ich dann gleich noch für zwei weitere Kunstwerke. Das Blech aus dem das Profil herausgeschnitten wurde zum 
„Indianer in der Landschaft“ und selbst das Blech welches ich zum Bemalen als Unterlage nutzte, bekam auch noch das Profil ab. Diese 
beiden Arbeiten aus dem Jahre 1999 waren zugleich die letzten in München entstandenen Bilder.

Nach dem Umzug nach Madrid in 2000 entstand im Januar 2001 das Werk „Zwei Schwestern“. Der schwarze und hellbraune 
Besen symbolisiert die Haarfarbe sowohl meiner Schwestern als auch der Schwestern meiner Lebensgefährtin Agnes. Im Jahre 2002 
entstand eine Serie von Werken wie „Die Andalusierin“ zu der mich unsere Freundin Esther aus Sevilla inspirierte. Bei Marisol machte 
ich mir das gelb-blau gestreifte Strandhandtuch zu nutze um das Meer und die Sonne darzustellen. Bei „Frau“ und „Mann“ verarbeitete 
ich einige der Gegenstände, die ich bei einem Besuch im Urlaub in einer Eisenwarenhandlung in Calonge in Katalonien erstand. Für die 
„Ente“ nutzte ich eine alte Knoblauchpresse, die ich im Ferienhaus vorfand für den Schnabel (diese Presse ersetzte ich natürlich durch 
eine neue) und fand in der Eisenwarenhandlung eine passende Bratpfanne für den Körper.

Für meine Kunstwerke benutzte ich anfangs Kistendeckel und Holzbretter, die ich im Verpackungsmüll fand. Inzwischen habe ich 
die Grösse der Kunstwerke weitgehend standardisiert und ich lasse mir die Kistendeckel anfertigen. Grössere Werke haben die Masse 
80 x 120 cm, was die Grösse einer Euro-Palette ist. Die kleineren Werke sind mit 60 x 80 cm genau halb so gross, was die Lagerung und 
den Transport erleichtert. Jeweils zwei grosse Bilder oder vier kleine Bilder gegeneinander gefügt und mit einem umlaufenden Rahmen 
geschützt, ergibt eine Transporteinheit von der Fläche einer Euro-Palette. Bei der Farbgebung verwende ich ausschliesslich Kunstharzlack 
in den Farben Rot, Blau, Gelb, Grün und Schwarz. Die Farben werden niemals gemischt. Zum Teil bemale ich alle Flächen deckend, 
manchmal durch einen schwarzen Pinselstrich getrennt, zum Teil skizziere ich die Farbe nur durch freien Pinselstrich verlaufend. Bei der 
Verwendung der Gegenstände verwende ich niemals Kunststoff, weil der nach einer gewissen Zeit die Weichmacher verliert und dann 
bricht. Die einzige Ausnahme hiervon sind die künstlichen Kallas. Alle verwendeten Gegenstände verwende ich komplett und unergänzt. 
Entweder ein Gegenstand kann für sich das darstellen, was ich beabsichtige darzustellen, oder er ist ungeeignet. Ein nachträgliches 
Modellieren mit Gips oder Anschweissen von Gegenständen würde meiner Philosophie „Gegenständen eine neue Bedeutung zu geben“ 
zuwiderlaufen. Zur Befestigung kommen entweder Tacker oder Schrauben zum Einsatz oder ich bohre kleine Löcher durch die Bretter 
und befestige die Gegenstände mit Blumendraht. Niemals verwende ich Klebstoff oder Leim, weil dieser mit der Zeit altert und damit die 
Festigkeit verliert.



Die handwerklichen Arbeiten bei der Entstehung meiner Bilder waren natürlich nicht ohne Geräusche und Schmutz zu machen, 
vom Geruch der Kunstharzlacke abgesehen. Sowohl in München als auch in Madrid konnte ich zumindest bei schönem Wetter den 
Balkon zum Malen benutzen, aber ich konnte meine angefangenen Arbeiten nicht in der Wohnung liegenlassen bis ich wieder Zeit 
fand daran weiterzuarbeiten. Da schon alle freien Wände mit Kunstwerken aus Eigenherstellung behängt waren und für kommende 
Kunstwerke die Kistendeckel und Gegenstände schon parat lagen, entstand eine gewisse Raumnot. Dies führte in Jahren 2003 bis 2005 
zu einem gewissen Stillstand meiner künstlerischen Tätigkeit. Das war aber auch hervorgerufen durch häufige Ausflüge in unserer neuen 
Heimat Spanien und durch mein MBA-Studiums. Nach Abschluss des Studiums Ende 2005 war in mir der sehnliche Wunsch gereift, 
wieder mehr Zeit der Kunst zu widmen. So entstanden viele Bilder schon im Kopf, das Material war zum Teil schon vorhanden und selbst 
die Kistendeckel waren schon organisiert. Was ich dringend brauchte war ein Atelier. Im Frühjahr 2007 war es dann endlich soweit. Im 
Madrider Stadtteil Malasaña konnte ich mir ein Atelier mit zwei anderen Künstlern teilen. Hier war nicht nur Platz zur Lagerung aller 
Gegenstände und Werkzeuge, sondern es war ausreichend Raum zur Arbeit. Die angefangenen Werke konnten liegen bleiben ohne im 
Weg zu sein. Jetzt konnte ich aller Kreativität freien Lauf lassen.

Innerhalb von 6 Monaten entstanden über 30 Kunstwerke, die weitestgehend auf Gegenständen basierten, die ich den 5 
vorangegangenen Jahren fand oder kaufte. So konnten für den „Gockel“ die in 2002 gekauften Sicheln zum Einsatz kommen. Es 
entstand die „Cover-Version“ von „Stillleben mit Knoblauchpresse“ nach einem Werk von Diego Rivera. Nun konnte ich auch für die 
„Geisha“ die im Jahre 2005 auf dem Tokioter Fischmarkt gekauften Fischentschupper verwenden. Alle Blecheimer konnten nun ihrer 
Bestimmung, nämlich der Darstellung von Frauenbrüsten zugeführt werden. Den 11kg schweren Gusseisenhaken, den ich im Hafen 
von Reykjavik fand, konnte ich für den „Seemann“ verwenden. Die Hasenformen, der Stiefelknecht und die Laubrechen fanden im 
„Wald“ ihre Bestimmung und die Backformen in Form einer Birne konnte ich für das Bild „Badende“ verwenden. Die beiden Schinken-
Transportkisten konnte ich für die Arbeit „Mann“ und „Frau“ verwenden. Aus den Wein- und Cava-Kisten konnten Kunstwerke werden und 
selbst der Kistendeckel mit der Leiste in der Mitte konnte zusammen mit den beiden grossen Eimern zum Kunstwerk „Brüste“ werden. 
Endlich konnte ich auch den grossen Bilderrahmen nutzen, den ich bei uns in der Calle Viriato fand. Die dort befindlichen Bilderrahmen-
Werkstätten rangieren öfter alte und beschädigte Rahmen aus und stellen sie auf die Strasse. Für das Bild „Grossvater“ war der etwas 
ramponierte Bilderrahmen genau die Umrahmung. Der Bettfuss als Bart und der Fensterhebel als Nase waren schon lange in meiner 
Vorstellung. Und schliesslich konnte ich auch Diego Rivera’s Werk „Frau mit Kallas“ nachbilden, für die ich doch schon die Birnenformen 
und die Kunstblumen parat hatte. 
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